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Öz 
Bu makalede, Ali Şîr Nevâî’nin bedî mirasının doruk noktasını teşkil eden “Hamse” 

eserindeki deyimler araştırma nesnesi olarak seçilmiş ve söz konusu birimler oluşumlarına göre 
üç grupta tahlil edilmiştir: 1) Serbest sözcük türleri ve cümleler temelinde oluşturulan deyimler; 
2) Mantıksal temelde sözcük birimlerin oluşturduğu deyimler; 3) Kendiliğindenlik temelinde 
oluşturulan deyimler. Bu çerçevede, serbest birleştirmeye dayalı deyim oluşturmanın en etkin 
yöntem olduğu vurgulanmakta ve bu tür deyimlerin, dilin konuşurlarının hayatı, yaşam tarzı ve 
yaşanmışlıklarıyla yakından ilgili olduğu temel görüşlerle ortaya konulmaktadır. Makalede, 
sözsüz iletişim araçlarına dayanarak oluşturulan ilik tishlat-, qulog‘in tut- gibi deyimlerin; 
toplumda belirli örf, âdet, gelenek ve değerler temelinde şekillenen ilini oʻp-, jabin surt- gibi 
deyimlerin; merasimler temelinde şekillenen yuzni yirt-, hoy-hoy tush-, huy tort-, aqdini 
mahkam et- gibi deyimlerin; dini görüşler temelinde şekillenen noma qaro qil-, noma siyah, 
noma siyah xayl, nomani oq ayla-, nomayi aʼmol oq oʻl-, dahri fanodin raxt chek- gibi 
deyimlerin tahlil edilmesi suretiyle, halkın yaşamını, dünya görüşünü ve kültürünü yansıtan dil 
birimlerinin etimolojisi ile oluşum esasları belirlenmeye çalışılmıştır. Sözcük birimlerinin 
mantıksal temelinde teşekkül eden asos tuz-, avj tut-, azob chek-, iztirob sol-, oh tort- gibi 
deyimlerin sözlükbirimlerden farkı ve konuşmanın yansıtıcı metodolojik yönleri ayrıca 
açıklanmaktadır. Kendilik esasında şekillenen ko‘ngul qo‘y-, ko‘nglidagi chirni yoz-, yuzi suyin 
soch-, jon qushi uch-, jon qushi jismdin havo qil- gibi deyimlerin dönemsel olarak geçirdiği 
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değişiklikler ise kaynaklardan alınan örnekler üzerinden incelenmiştir. Bu bağlamda, 
deyimlerin oluşumunu sağlayan ulusal-kültürel görüşler ve bilişsel tasavvurlar aydınlatılmıştır. 
Nevâî’nin eserlerinde karşılaşılan deyimlerin günümüz Türk dillerindeki kullanımı ve anlam 
değişimi, yapılan tahliller neticesinde ortaya çıkarılmıştır. Deyimleri artzamanlı (diyakronik) 
bir bakış açısıyla incelemeyi amaçlayan bu makalede, deyimlerin oluşumu, etimolojisi ile 
ulusal-kültürel ve bilişsel anlambirimlerine dikkat çekilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Nevâî, deyim, etimoloji, metafor, metonimi. 
 
Abstract 
In this article, the idioms found in “Khamsa”, which is regarded as the pinnacle of Ali-shir 

Nava'i poetic heritage, have been selected as the object of research and analyzed according to 
their formation into three groups: 1) idioms formed on the basis of free word types and 
sentences; 2) idioms formed by lexical units on a logical basis; 3) idioms formed on the basis 
of spontaneity. Within this framework, it is emphasized that forming idioms through free 
combination is the most effective method, and it is demonstrated with fundamental views that 
such idioms are closely related to the life, lifestyle, and lived experiences of the speakers of the 
language. In the article, through the analysis of idioms such as ilik tishlat-, qulog‘in tut-, which 
are formed on the basis of non-verbal communication tools; idioms such as ilini oʻp-, jabin 
surt-, which are shaped on the basis of specific customs, traditions, and values in society; idioms 
such as yuzni yirt-, hoy-hoy tush-, huy tort-, aqdini mahkam et-, which are shaped on the basis 
of ceremonies; and idioms such as noma qaro qil-, noma siyah, noma siyah xayl, nomani oq 
ayla-, nomayi aʼmol oq oʻl-, dahri fanodin raxt chek-, which are shaped on the basis of religious 
beliefs, an attempt has been made to determine the etymology and principles of formation of 
linguistic units that reflect the life, worldview, and culture of the people. The difference 
between idioms such as asos tuz-, avj tut-, azob chek-, iztirob sol-, oh tort-, which are formed 
on the logical basis of lexical units, and lexemes, as well as the reflective methodological 
aspects of speech, are also explained. The diachronic changes undergone by idioms such 
as ko‘ngul qo‘y-, ko‘nglidagi chirni yoz-, yuzi suyin soch-, jon qushi uch-, jon qushi jismdin 
havo qil-, which are formed on the basis of spontaneity, have been examined through examples 
taken from sources. In this context, the national-cultural views and cognitive conceptions that 
enable the formation of idioms have been elucidated. The usage and semantic change of the 
idioms encountered in Nava'i's works in contemporary Turkic languages have been revealed as 
a result of the analyses carried out. In this article, which aims to examine idioms from a 
diachronic perspective, attention has been drawn to the formation, etymology, and national-
cultural as well as cognitive sememes of idioms. 

Keywords: Nava'i, idiom, etymology, metaphor, metonymy. 
 
Giriş 
Türk halklarının tarihsel süreç içerisinde ilmek ilmek dokuduğu dil, kültür ve 

edebiyat mirası, kökleri kadim dönemlere uzanan devasa bir birikimi temsil 
etmektedir. Bu mirasın sadece birer sanat metni olarak değil, aynı zamanda yaşayan 
birer dil laboratuvarı olarak dilbilimsel açıdan incelenmesi, Türk tefekkür dünyasının 
kodlarını çözümlemek adına hayati bulgular sunmaktadır. Yüzyıllar boyunca Türk 
yazı dillerinin gelişimine yön veren klasik metinler; estetik değerlerinin ötesinde, söz 
varlığının işlenişi, kavram dünyasının zenginliği ve kolektif zekânın yansıması olan 
ifade kalıpları bakımından araştırmacılar için ucu bucağı görünmeyen bir veri 
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sahasıdır. Bu muazzam külliyat içerisinde Nevâî’nin Hamse’si, sadece edebî bir 
şaheser veya evrensel bir fikir manzumesi değil; Türkçenin bir medeniyet dili olarak 
rüştünü ispat ettiği, yüksek ifade imkânlarını sergilediği kurucu bir “dil anıtı” 
niteliğindedir. Nevâî, bu eseriyle Türkçenin söz varlığını hem iç hem de dış 
kaynaklarla besleyerek dilin ifade sınırlarını genişletmiştir. Özellikle eserin dokusuna 
sinmiş olan deyimsel yapılar, şairin bir dil mimarı olarak halkın ortak hafızasından 
süzülüp gelen birikimi nasıl sanatsal bir forma dönüştürdüğünü açıkça 
göstermektedir. 

Buna karşın, Türkoloji literatüründe Hamse üzerine yapılan çalışmaların büyük 
bir kısmının tematik veya genel dil özellikleri üzerinde yoğunlaştığı 
gözlemlenmektedir. Eserdeki deyimlerin oluşum esasları, etimolojik kökenleri, 
ulusal-kültürel bağlamları ve zihinsel süreçlerin bir ürünü olan bilişsel 
anlambirimlerinin sistematik bir sınıflandırmaya tabi tutulduğu artzamanlı çalışmalar 
ise literatürde hissedilir bir boşluk oluşturmaktadır. Deyimlerin, bir toplumun dünya 
algısını en saf haliyle yansıtan yapılar olduğu düşünüldüğünde, bu birimlerin köken 
ve yapı bakımından ihmal edilmesi, kültürel belleğin dilsel izdüşümlerinin eksik 
kalmasına neden olmaktadır. Bu eksiklikten hareketle makalenin temel problemi, 
Hamse’de yer alan deyimsel birimlerin yapısal ve anlamsal açıdan hangi kategoriler 
altında toplanabileceği ve bu tarihsel birimlerin modern Türk dillerindeki 
izdüşümleriyle ne ölçüde örtüştüğü veya ayrıştığı sorunsalıdır. Çalışma, söz konusu 
deyimleri tipolojik ve etimolojik kökenlerine göre sınıflandırmayı amaçlamanın yanı 
sıra; bu kalıplaşmış ifadelerin ardındaki mitolojik, dini ve sosyokültürel tasavvurları 
gün yüzüne çıkararak Türk dilinin tarihsel derinliğindeki “anlam haritasını” 
belirlemeyi hedeflemektedir. 

Yöntem 
Bu makalede, nitel araştırma yöntemlerinden betimsel analiz ve doküman 

incelemesi kullanılmıştır. Veri kaynağı olarak Nevâî’nin “Hamse” eseri esas alınmış, 
eserde tespit edilen deyimler artzamanlı (diyakronik) bir bakış açısıyla incelenmiştir. 
Deyimler, oluşum esaslarına göre üç ana grupta sınıflandırılmıştır: serbest sözcük 
birlikteliklerine dayananlar, mantıksal temelde teşekkül edenler ve kendiliğindenlik 
(spontane) esasında oluşanlar. Her bir grup, dil-kültür ilişkisi, bilişsel anlambilim ve 
etimoloji bağlamında değerlendirilmiştir. Ayrıca, tespit edilen deyimlerin günümüz 
Türk dillerindeki anlam değişimleri karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır. 

İlgili Literatür 
Klasik Özbek edebiyatı verimleri, kadim Özbek deyimleri için zengin bir malzeme 

kaynağı teşkil etmektedir. Bugüne kadar Alî Şîr Nevâî eserlerinin dil özellikleri 
üzerine önemli çalışmalar yapılmasına rağmen, şairin eserlerindeki deyim kullanımı 
henüz yeterince araştırılmamıştır. 

Nevâî’nin edebî yönünü inceleyen Hayitmetov, şairin eserlerinde sözlü halk 
edebiyatının etkisine veya dilin ifade imkânlarının zenginliğine tanıklık eden tasviri 
materyal olarak deyimleri işaret etmekte ve şairin gerçekçi unsurlardan da 
yararlandığını vurgulamaktadır (Hayitmetov, 1963, 160). Hazayinü’l-Meânî’de 
kullanılan deyimler üzerine bir çalışma yayımlayan dil bilimci Ergeş Umarov ise 
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deyimlerdeki varyantlaşma olgusu üzerinde durmuştur. Araştırmacı, çalışmasında 
şairin eserlerindeki gramatik varyantlaşmayı oluşturan unsurlara değinmiş; 
deyimlerin yapısal kısalmasıyla ilgili durumların mahiyetini örnekler üzerinden 
ortaya koymaya çalışmıştır. Söz konusu araştırmada tespit edilen deyimler, daha sonra 
izahlı sözlük olarak neşredilmiştir (Umarov, 1971, 86). 

Deyimler üzerine yapılan bir diğer önemli çalışma Bekmurod Yoldoshev’e aittir. 
Yoldoshev, “Leylî vü Mecnûn Destanı’ndaki Deyimler” adlı makalesinde eserde 
kullanılan somatik deyimlerin semantiği ve çok anlamlı deyimlerin rolü hakkında 
görüşlerini belirtmiş; bu somatik yapıları umumi Türk deyimleri olarak kaydetmiştir 
(Yoldoshev, 2010, 34-38). Ancak ilgili makalede destandaki somatik deyimlerin 
istatistiksel dökümüne ve anlamsal tahliline kapsamlı yer verilmemiştir. 

Nevâî araştırmalarında literatür, farklı dönem ve şairlerle yapılan 
karşılaştırmalarla genişlemektedir. Orazova, 14. yüzyılın ikinci yarısına ait Türkçe 
yazılı kaynaklar üzerine yaptığı monografisinde, Seyf-i Sarâyî’nin eserlerindeki bazı 
deyimlerin Nevâî’nin gazellerinde sözlüksel olarak yeniden şekillendiğine dikkat 
çekmiştir. Çalışmada Sarâyî ve Nevâî eserlerindeki deyimsel unsurlar dil bilgisi ve 
anlambilim açısından karşılaştırılmış; yapılardaki genişleme ve daralma olgusu 
incelenmiştir (Orazova, 2023, 47-52). Ayrıca yazarın muhtelif makalelerinde Hamse 
destanlarındaki “ölüm” temalı deyimler alan araştırma teorisi esas alınarak 
gruplandırılmış; dini görüşlerin bu yapıların teşekkülündeki etkisi analiz edilmiştir. 
Aynı araştırmacı tarafından “can” bileşenli deyimlerin oluşumunda erken dönem 
mitolojik kabullerin etkisi ortaya konulmuş (Orazova, 2024, 479-484); destanlardaki 
bazı deyimlerin modern Özbek lehçelerindeki izdüşümleri ve deyimsel yapıdaki 
Farsça leksik birimlerin geçirdiği semantik dönüşümler ele alınmıştır. 

Klasik Doğu şiirinde ve genel olarak İslami edebiyat geleneğinde tarihi ve dini 
şahsiyetlerin kullanımı, yalnızca estetik bir kaygı değil; kolektif bilincin ve kültürel 
belleğin aktarılmasını sağlayan bir dizi arketipsel sembol olarak kabul edilir. Bu 
bağlamda Hamse geleneği, beş mesnevinin birleşimini temsil eder ve bilimsel olarak 
incelenmesi, epik ve lirik anlatıların dönüşümünü anlamak açısından esastır. 15. 
yüzyılın en önemli şahsiyetlerinden biri olan Nevâî’nin eserleri, Orta Asya’nın çok 
ötesine, Osmanlı sahasına kadar uzanan geniş bir coğrafyada hem lirik hem de epik 
türler için bir model teşkil etmiştir (Ruzmanova, 2023, 97). Hamse, Fars edebiyatında 
ilk kez Nizâmî-i Gencevî tarafından Penç Genc (Beş Hazine) başlığıyla kullanılmış 
ve daha sonraki şairler için bir model olmuştur (Arslan, 2007, 306). Nizâmî’den sonra 
bu gelenek Emîr Hüsrev-i Dehlevî ve Hâcû-yi Kirmânî gibi şairlerle devam etmiştir. 
Farsça Hamse yazıcılığı, saraydan halka geçiş sürecinde tematik bir çeşitlilik kazansa 
da belirli dönemlerde sanatsal yetkinliği sınırlı yazarların etkisiyle zaman zaman 
prestij kaybına uğramıştır (Kaska, 2020, 878). 

Türk edebiyatında ise bu gelenek yerel ve milli bir kimlik kazanmıştır. Hamse 
geleneğinin Anadolu sahasında ve klasik Türk edebiyatında yerleşmesi, Nizâmî’nin 
eserlerine yazılan nazireler ve özgün kompozisyonlar aracılığıyla mümkün olmuştur 
(Kazan Nas, 2023, 741). Nevâî’nin Hamse düzenlemesi sadece bir edebi aktarım 
değil; karakter inşası ve kompozisyon yapısı itibarıyla özgün bir şiirsel yanıt 
niteliğindedir. Guliyev’in de belirttiği üzere: “Alî Şîr Nevâî’nin Nizâmî ile etkileşimi 
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deyimlerdeki varyantlaşma olgusu üzerinde durmuştur. Araştırmacı, çalışmasında 
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türetilmiş bir taklit değil, Timurlu döneminin sosyopolitik gerçeklerini ve entelektüel 
iklimini yansıtan bilinçli bir şiirsel yeniden yapılandırmadır.” (Guliyev, 2026, 4). 
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uyanışın aracı olmuştur. Köktekin, şairin Türkçenin Farsçaya karşı üstünlüğünü 
savunmak için bu dili bir mücadele sahasına dönüştürdüğünü vurgular (Köktekin, 
2002, 117-121).  
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örnek teşkil etmiştir (Ruzmanova, 2023, 101). 

Son dönem disiplinlerarası araştırmalarda Alisher Navoi, yalnızca bir söz üstadı 
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metinlerarası çözümleme yöntemlerinin klasik Doğu edebiyatı incelemelerine 
uygulanmasıyla birlikte, Nevâî’nin şiir dilinin yalnızca estetik bir söylem alanı değil, 
aynı zamanda zihinsel tasavvurların ve kültürel kodların örgütlendiği çok katmanlı bir 
anlam sistemi olduğu daha açık biçimde ortaya konulmuştur. Bu bağlamda Yılmaz, 
klasik şiirdeki metaforik düşünce biçimlerinin insan zihninin kavramsal örgütlenişiyle 
doğrudan ilişkili olduğunu belirterek şu değerlendirmeyi yapmaktadır: “Rasyonel ve 
bilişsel süreçler, Nevâî ve Magtymguly Pyragy gibi büyük mütefekkirlerin eserlerinde 
en müstesna örneklerine kavuşur. Klasik Doğu metinlerinde şiir; yalnızca edebî bir 
form değil, şairin felsefi derinliğini yoğurduğu bir mecra ve zihinsel tasavvurlarını 
metaforlar aracılığıyla sembolize ettiği temel bir ifade zeminidir” (Yılmaz, 2025, 
313). Bu yaklaşım, klasik şiirde yer alan deyimlerin ve mecaz kalıplarının yalnızca 
süslü anlatım unsurları olarak değil; toplumun düşünme biçimini, değerler sistemini 
ve dünyayı algılama tarzını yansıtan bilişsel modeller olarak değerlendirilmesi 
gerektiğini göstermektedir. Dolayısıyla Nevâî’nin hem mesnevileri hem de dîvânları, 
yalnızca estetik bir şiir külliyatı değil; insanlığın dünya görüşünü biçimlendiren 
evrensel bir kültür hafızası niteliği taşımaktadır. 

Yılmaz, Türk yazı dillerinde deyim kavramını karşılamak amacıyla tarihsel süreç 
içerisinde farklı terminolojik karşılıklar geliştirilmiş olmasına rağmen, özellikle 
modern dil bilimi çalışmalarında Batı dillerinden Rusçaya geçen ve oradan diğer Türk 
lehçelerine yayılan ortak terimlerin yaygın biçimde kullanıldığını belirtmektedir. Bu 
durum, Türk dünyasında yürütülen frazeoloji araştırmalarının ortak bir bilimsel 
terminoloji etrafında şekillenmeye başladığını göstermesi bakımından önem 
taşımaktadır. Özellikle “frazeologizm” ve “idiom” gibi kavramlar, çağdaş Türkoloji 
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çalışmalarında ortak bir dil birimi kategorisi olarak kabul görmüştür. Nitekim Özbek 
Türkçesinde ibora, ta’bir, idiom, frazeologizm; Türkmen Türkçesinde durnukly söz 
düzümi, frazeologiýa; Gagauz Türkçesinde bölünmez laf birleşmäsi, frazeologizma; 
Azerbaycan Türkçesinde sabit söz birləşməsi, idiom, frazeologizm; Kazak 
Türkçesinde turaktı tirkes (тұрақты тіркес), ayşıktı söz uramı (айшықты сөз орамы), 
beyneli söz tirkesi (бейнелі söz тіркесі), frazeologizm (фразеологизм); Kırgız 
Türkçesinde turuktü söz aykaşı (турукту сөз айкашы), körköm süylöm (көркөм 
сүйлөм), frazeologizm (фразеологизм); Tatar Türkçesinde obrazlı tağbir (образлы 
тәгъбир), frazeologizm (фразеологизм); Başkurt Türkçesinde turaqlı telmär 
(тораҡлы телмәре), mäqäl (мәҡәл), frazeologizm (фразеологизм); Uygur 
Türkçesinde ise turaklık ibarä (ئىبارە  terimleri (فرازېئولوگىزىم) frazeologizm ,(تۇراقلىق 
kullanılmaktadır (Yılmaz, 2025, 484). Bu terminolojik çeşitlilik, bir taraftan Türk 
lehçelerinin kendilerine özgü ifade geleneklerini muhafaza ettiğini, diğer taraftan ise 
ortak bir frazeolojik düşünce alanında birleştiğini göstermektedir. Aynı zamanda bu 
durum, deyim araştırmalarının yalnızca yerel dil incelemeleriyle sınırlı kalmadığını; 
karşılaştırmalı Türk dili çalışmaları açısından da güçlü bir metodolojik zemin 
oluşturduğunu ortaya koymaktadır. 

Bununla birlikte deyimlerin doğasına ilişkin gerçekleştirilen tipolojik ve bilişsel 
çözümlemeler, bu yapıların toplumların kolektif hafızasını, kültürel reflekslerini ve 
zihinsel çağrışım sistemlerini yansıtan en önemli dilsel göstergelerden biri olduğunu 
ortaya koymaktadır. Çünkü deyimler, gündelik yaşam tecrübelerinin, tarihsel 
birikimin, inanç sistemlerinin ve kültürel kabullerin dil içerisindeki yoğunlaşmış 
sembolik biçimleri olarak işlev görmektedir. Özellikle Türkmen Türkçesi verileri 
üzerinden yapılan tipolojik incelemeler (Yılmaz, 2025, 482-506), bu dilsel yapıların 
büyük ölçüde fiilimsi tabanlı kuruluşlara dayandığını ve toplumun değerler sistemine 
ayna tutan güçlü mecazlarla örüldüğünü göstermektedir. Söz konusu yapılar; insan 
karakteri, ahlaki yargılar, toplumsal ilişkiler, ölüm, kader, sabır, irade ve inanç gibi 
temel kavram alanlarını mecazlaştırarak kültürel düşünce sisteminin dil içerisindeki 
devamlılığını sağlamaktadır. Bu yapısal ve anlamsal derinlik, Nevâî’nin eserlerindeki 
zengin deyim varlığıyla birlikte değerlendirildiğinde, klasik Türk edebiyatının 
yalnızca estetik bir anlatı geleneği değil; aynı zamanda Türk kültür kodlarının 
korunup aktarıldığı büyük bir zihinsel hafıza sistemi olduğu daha açık biçimde 
anlaşılmaktadır. Bu nedenle Nevâî’nin eserlerinde yer alan deyim birimleri, sadece 
dil bilimi açısından değil; kültürel semantik, bilişsel metafor kuramı ve Türk düşünce 
tarihi bağlamında da incelenmesi gereken çok katmanlı yapılar olarak önem 
kazanmaktadır. Yaptığımız gözlemler, Nevâî’nin Hamse adlı eserinde deyim 
birimlerinin oluşumunun üç temel özelliğe göre gruplandırılabileceğini 
göstermektedir. 

1. Bağımsız Sözcük Birimleri ve Cümle Aktarımları Temelinde Oluşan 
Deyimler 

Bu durum, serbest tamlamaların ve cümlelerin çeşitli mecazlar aracılığıyla 
aktarılmasıyla gerçekleşmekte; neticede bu birlikteliklere özgü, kalıplaşmış yeni bir 
deyimsel anlam ortaya çıkmaktadır. Örneğin, Hayratü’l-Ebrar destanında geçen 
oʻpub boshigʻa qoʻy- (öpüp başına koymak) deyimi, “takdir etmek, onurlandırmak, 
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kutlu saymak” manasına gelmektedir. Söz konusu yapı, serbest sözcük birimlerinin 
birincil anlamlarından uzaklaşarak metaforik bir aktarımla teşekkül etmiştir: 

Ruqʼalari yetsa ne shah qoshigʻa,  
Ish ani qoʻymogʻligʻ oʻpub boshigʻa (HA, 101).  
Yahut ovuch qoq- deyimi “el çırpmak” (ANATIL, II, 501), “alkışlamak” anlamını 

ifade eden metonimik yöntemle teşekkül etmiştir: 
Anda Nushirvon kerak boqqay,  
Boshini ergʻatib ovuch qoqqay (Ss, 67). 
Yukarıdaki her iki birim de başlangıçta serbest tamlamalar olarak ortaya çıkmış 

ve zamanla deyimselleşerek kalıplaşmış birimlere dönüşmüştür. 
Serbest sözcük birimlerinden teşekkül eden deyimlerin büyük bir kısmı halkın 

gündelik hayatı, yaşam biçimi ve kültürel değerleriyle doğrudan ilintilidir. Bu süreçte, 
belirli bir kelime grubu veya cümle yapısı bireysel kullanım düzeyinden çıkarak genel 
bir nitelik kazanır; bir başka ifadeyle, kolektif dil bilincinde aktarım yoluyla yeni bir 
anlam yüklenerek konuşma dilinde işlek bir deyim hâline gelir. Söz konusu birimin 
bir dil birimine) dönüşmesi, kuşkusuz kullanım sahasının genişlemesi ve toplum 
tarafından benimsenmesiyle ilgilidir. Nevâî’nin Hamse’sindeki deyimler, temel 
olarak şu etkenlere bağlı olarak oluşmuştur: 

a) Sözsüz İletişim Araçları Esasında Oluşan Deyimler 
İnsanlar içsel durumlarını ve ruh dünyalarındaki değişimleri bazen sözle, bazen de 

çeşitli bedensel hareketlerle dile getirirler. Bu hareketlerin bir kısmı zamanla o kadar 
yaygınlaşır ki, toplumun tamamı tarafından aynı şekilde anlamlandırılan kolektif birer 
jest hâline gelir. Örneğin, korku anında yakasını tutmak veya pişmanlık durumunda 
kulağını çekmek gibi eylemler bu kabildendir. Söz konusu hareketler, iletişim 
esnasında ilgili ruh hâlini ifade etmeye yarayan sembolik birer araca dönüşür. Benzer 
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bu tür jestlerden alır. 

Nevâî’nin eserlerinde jestlere dayalı deyimlere sıklıkla rastlamak mümkündür. 
Örneğin şairin Hamse’sindeki Leylî vü Mecnûn ve Seb’a-i Seyyâr destanlarında 
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olup çok anlamlı bir karaktere sahiptir. Alisher Navoiy Asarlari Tilining Izohli 
Lug‘ati’nde bu deyimsel yapıya; “nedamet duymak, pişman olmak” (ANATİL, II, 27) 
anlamı verilmiştir: 

Somiʼ chu eshitti boʻldi gʻamgin,  
Tishlab iligin dediki: Miskin! (LM, 114).  
Araştırmalarımız sonucu, söz konusu deyimin sözlükte verilmeyen “şaşkınlığa 

uğratmak” anlamının olduğunu da tespit ettik: 
Oncha makr-u fireb-u navʼi bilik,  
Tishlatib shahgʻa lahza-lahza ilik (Ss, 201).  
Bu deyim, insanların üzgün olduklarında istemsizce yaptıkları bir hareket olan 

işaret parmağını ısırma alışkanlığının sonucu olarak ortaya çıkmıştır. Bu deyimsel 
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birim, modern Özbek dilinde barmog‘ini tishlamoq “parmağını ısırmak” ile aynı 
anlamı ifade eder. 

Jestler sonucu teşekkül eden bir diğer yapı olarak qulogʻin tut- (kulak tut-) deyimi 
örnek gösterilebilir. Orta Asya Türk halklarında, özellikle de Özbek ve Türkmen 
topluluklarında, kötü ya da uğursuz bir haber duyulduğunda kulağı çekip yere parmak 
vurmak şeklinde kadim bir gelenek mevcuttur. Bu ritüel, işitilen kötü haberin 
tesirinden korunmak ve musibetin kişiye isabet etmesini engellemek amacıyla icra 
edilir. Genellikle kulak çekilirken 'tövbe tövbe' sözleri telaffuz edilir; parmağın yere 
vurulması ise uğursuzluğun toprağa geçip yok olması anlamını taşır. Dolayısıyla, bu 
kültürel inanış ve uygulama neticesinde kalıplaşan qulogʻin tut- deyimi, 'tövbe etmek, 
pişmanlık duymak' veya 'kötülükten sakınmak' anlamlarını ifade etmektedir: 

Yuz yerga qoʻyub tutub qulogʻin, 
Koʻp oʻpti atosining ayogʻin (LM, 242).  
 
Bazm tartib etib ayoq tutti,  
Ota aytib ani quloq tutti (Ss, 371).  
Söz konusu deyimin bu anlamının günümüz Özbek Türkçesinde artık 

kullanılmadığı dikkate alındığında; 'işitmek, dinlemek' manasındaki quloq tutmoq 
birimi ile 'tövbe etmek' manasındaki kadim birimin, yapısal benzerliğe rağmen 
anlamsal açıdan birbirlerinden tamamen ayrılan birer eş sesli deyim teşkil ettiği 
söylenebilir. 

b) Toplumda Belirli Bir Örf-Adet, Gelenek ve Değerlere Bağlı Olarak Oluşan 
Deyimler  

Deyimlerin büyük bir kısmının serbest kelime birleşimlerinin mecazlı 
kullanımıyla teşekkül etmesi; bu eylemlerin ya da alışkanlıkların, insanların gündelik 
yaşamlarında sürekli tekrarlanması ve kolektif bellekte yer edinmesiyle açıklanabilir. 
Soyut kavramları daha somut ve gerçekçi bir zeminde ifade etme ihtiyacı, hareket 
bildiren deyimlerin ortaya çıkmasına zemin hazırlamıştır. Örneğin, Seb’a-i Seyyâr 
destanında geçen ilini oʻp- (elini öp-) deyimi 'saygı göstermek, hürmet etmek' 
anlamını ifade etmektedir. Burada fiziksel bir eylem olan 'el öpme' fiili, zamanla 
serbest kullanımından sıyrılarak 'saygı' soyut kavramını karşılayan kalıplaşmış bir 
birime dönüşmüştür: 

Shah duosigʻa chekmadi tilini,  
Oʻpmadi shohi komron ilini (Ss, 114).  
Bu deyimsel birlik de fiziksel bir eylem aracılığıyla 'hürmet' gibi soyut 

kavramların somutlaştırılmasına hizmet eder. Bilindiği üzere pek çok gelenek, 
kuşaktan kuşağa aktarılarak mensubu olduğu toplumun kültürel dokusunu muhafaza 
eder; ancak bazı pratikler zamanla arkaikleşerek kullanımdan düşebilir. Özbek halkı 
arasında 'el öpme' geleneği tarihsel süreçte yerini farklı hürmet biçimlerine bırakmış 
ve günümüzde yaygınlığını yitirmiş olsa da başta Oğuz grubu Türk halkları (özellikle 
Türkiye Türkleri ve Azerbaycan Türkleri) olmak üzere bazı Türk topluluklarında bu 
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gelenek, kültürel canlılığını koruyan özgün bir nezaket nişanesi olarak varlığını 
sürdürmektedir. 

Nevâî’nin Hamse’sindeki bir diğer işlek ifade ise jabin surt- (alın sürmek) 
deyimidir. Bu yapı, metin bağlamında 'sadık olmak, vefalı olmak' (ANATİL, I, 550) 
ve 'tam bir teslimiyetle hürmet etmek' anlamlarını karşılamaktadır: 

Surttum taxt poyasigʻa jabin, 
Oncha koʻrdumki, qoʻpti taxtnishin (Ss, 427). 
Arapça kökenli olan jabin sözcüğü “alın” (NAL, 213) anlamını ifade etmekte olup, 

Türk halklarının kültürel kodlarına özgü bir gelenek neticesinde deyimleşmiştir. 
Tarihsel süreçte bir hizmetkâr veya hizmete kabul edilen bir şahsın diz çökerek alnını 
hükümdarın veya efendisinin eteğine sürmesi, sadakat ve mutlak bağlılık göstergesi 
olarak kabul edilmiştir. Bu ritüel, o dönemde son derece ciddi bir sadakat yemini 
hükmünde görülmüştür. 

Koʻzga ilik qoʻy-, jabin bila yer supur-, yerga yuz qoʻy-, tufroqqa yuz qoʻy- 
deyimleri de aynı âdetlerden türemiş, toplumsal düzendeki değişim bu birimlerin 
tarihselleşmesine neden olmuştur. 

 
c) Merasimler Temelinde Oluşturulmuş Deyimler  
Özbek Türkçesinde merasimlere dayalı olarak oluşmuş bir dizi deyimsel birim 

bulunmakta olup bu birimler, dilsel ve kültürel karakteristikleriyle dikkat 
çekmektedir. Örneğin, boshini bog’lamoq (başını bağlamak) ve non sindirmoq 
(ekmek bölmek) deyimleri 'nişan yapmak'; chakalak kesmoq ve quymoq solmoq 
deyimleri ise 'yas dönemini sona erdirmek, yastan çıkmak' anlamlarına gelir. Söz 
konusu yapılar, belirli merasimlerde icra edilen ritüelistik eylemlerin dilselleşmesi 
sonucunda teşekkül etmiştir. 

Nevâî’nin eserlerinde de toplumsal merasimler temelinde şekillenmiş pek çok 
deyim yer almaktadır. Örneğin, Hamse’de kullanılan yuzni yirt- (yüzünü yırtmak) 
deyimi, eski Türk yas ritüellerinden neşet etmiştir. Kadim gelenekte ölen kişinin 
yakınları, ayrılığın verdiği derin acıyı yüzlerini tırmalayıp kanatarak dışa vururlardı. 
Eserde bu deyim, 'feryat etmek, yüksek sesle ağlayıp sızlamak' anlamını karşılamakta; 
ayrılık nedeniyle büyük bir ızdırap içinde olan karakterin ruh hâlini tasvir etmek için 
kullanılmaktadır: 

Yuzni yirtib, yaqoni chok aylab,  
Darddin navhayi halok aylab (Ss, 390).  
Özbek ağızlarında bu geleneğin izleri beddua (kargış) formunda korunmuştur. 

İnsanlar son derece zor bir durumda kaldıklarında, karşı tarafa yönelik 'yüzün kesilsin' 
şeklinde beddua ederler. Bu ifadeyle 'başına kötü bir gün gelsin, keder içinde kal, dul 
kal' gibi anlamlar kastedilir. Söz konusu bedduanın kökeni İslamiyet öncesi Türk 
kültürüne dayanmaktadır. Bazı kadim Türk boylarında bir kadının eşini kaybetmesi 
durumunda yüzünü keserek dul kaldığını ilan etmesi, bu geleneğin tarihsel temelini 
oluşturur. 
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Bu gelenek günümüzde Özbek halkı arasında uygulanmamaktadır. Ancak yakın 
zamana kadar Semerkant’ın Toylak bölgesinde yaşayan ve belirli dinî-mezhebî 
pratikleri sürdüren bazı gruplarda; kadınların yas esnasında yakalarını yırttıkları, 
zincir veya iplerle sembolik olarak kendilerine acı verdikleri ve tırnaklarıyla yüzlerini 
çizdikleri yönünde bilgiler mevcuttur. Bu tür eylemlerle aile reisinin vefat ettiği ve 
hane direğinin yıkıldığı metaforik olarak anlatılmak istenmiştir. Nevâî’nin 
Hamse’sindeki hoy-hoy tush-, huy tort- ve aqdini mahkam et- gibi deyimler de bu tür 
ritüelistik temeller üzerine teşekkül etmiştir. 

d) Dini Görüşlere Dayalı Olarak Oluşan Deyimler  
İslamiyet’in kabulü, toplumun yalnızca inanç sisteminde değil; aynı zamanda 

yaşam tarzında, dünya görüşünde ve geleneklerinde de köklü değişimlere yol açmıştır. 
Bu dönüşüm halkın dil dünyasına da doğrudan yansımış; dinî referanslarla beslenen 
yeni deyimsel birimlerin teşekkül etmesini ve işlerlik kazanmasını sağlamıştır. 

Nevâî’nin Hamse’sinde yer alan noma qaro qil- / nomani qaro et- deyimleri 'hata 
etmek, günah işlemek' (ANATİL, II, 475); noma siyah birimi 'günah'; noma siyah xayl 
yapısı ise 'günahkârlar' anlamını taşımaktadır. Benzer şekilde nomani oq ayla- 
'affetmek, bağışlamak' manasına gelirken; nomayi a’mol oq o‘l- deyimi 'günahları 
bağışlanmak' anlamını ifade etmektedir. Tamamen dinî tasavvurlardan hareketle ve 
metonimi (düz değişmece) yoluyla oluşturulan bu ifadeler, her amelin bir 'amel 
defteri'ne kaydedildiği yönündeki İslami öğretiye dayanmaktadır.   

“Hayratü’l Ebrar” destanında geçen dahri fanodin raxt chek- deyimi, ölümden 
sonra bir hayatın, o âlemin varlığına olan inancına dayanmaktadır: 

Bo‘yla humoyunfari firuzbaxt,  
Dayri fanodin chekar olg‘onda raxt (HA, 279).  
Dayri fano (dayr-i fenâ) birleşiği, mecazi anlamda “dünya zevklerinden 

uzaklaşmış ve fâni olanların dünyası” manasına gelen tasavvufi bir terimdir 
(ANATİL, I: 444). Raxt sözcüğü temel anlamıyla “seyahat malzemesi” demek olsa da 
(ANATİL, II: 610) ilgili beyitte çek- fiiliyle kurduğu bağlam neticesinde 'yolculuk 
zamanının gelmesi/yola koyulmak' durumuna işaret etmektedir. Beytin manası şu 
şekildedir: Böylesine yüksek mertebeli ve mutlu bir hükümdar, bu geçici dünyadan 
göçüp gideceği sırada... (Navoiy, 2020, 94). Tasavvuf öğretisindeki dünya tasavvuru 
gereği ölüm, nihai bir son değil, bir “yolculuk” (sefer) olarak telakki edilir. Ruhun 
ölümsüzlüğü ve bir âlemden diğerine intikal ettiği inancı, bu tür deyimsel yapıların 
teşekkülüne zemin hazırlamıştır. 

Bu metafizik bakış açısı, Özbek Türkçesi ağızlarında hâlen canlılığını koruyan 
safari qarimoq, safar tadorigini ko‘rmoq, gali kelmoq ve chin dunyoga ketmoq gibi 
ifadelerin anlamsal derinliğine de doğrudan yansımıştır. Neticede, şairin Hamse’sinde 
tespit edilen bu deyimsel varlık; şairin yalnızca dinî, tasavvufi ve sosyokültürel 
kodları dile aktarmadaki maharetini değil, aynı zamanda Türkçenin soyut kavramları 
somutlaştırma gücünü en üst seviyede temsil ettiğini de açıkça ortaya koymaktadır. 

2. Sözcük Birimlerin Mantıksal Temelde Teşekkül Ettiği Deyimler 
Bazı sözcük birimler ve serbest tamlamalar, deyimlerin teşekkülünde mantıksal 

bir temel oluşturur. Dil biliminde, deyimleşme sürecinin mantıksal zeminine dair 



TURKISH CULTURE AND HACI BEKTAS VELI RESEARCH QUARTERLY SUMMER - JUNE 2026 / ISSUE 118

ARTICLE

233

 

 

Bu gelenek günümüzde Özbek halkı arasında uygulanmamaktadır. Ancak yakın 
zamana kadar Semerkant’ın Toylak bölgesinde yaşayan ve belirli dinî-mezhebî 
pratikleri sürdüren bazı gruplarda; kadınların yas esnasında yakalarını yırttıkları, 
zincir veya iplerle sembolik olarak kendilerine acı verdikleri ve tırnaklarıyla yüzlerini 
çizdikleri yönünde bilgiler mevcuttur. Bu tür eylemlerle aile reisinin vefat ettiği ve 
hane direğinin yıkıldığı metaforik olarak anlatılmak istenmiştir. Nevâî’nin 
Hamse’sindeki hoy-hoy tush-, huy tort- ve aqdini mahkam et- gibi deyimler de bu tür 
ritüelistik temeller üzerine teşekkül etmiştir. 

d) Dini Görüşlere Dayalı Olarak Oluşan Deyimler  
İslamiyet’in kabulü, toplumun yalnızca inanç sisteminde değil; aynı zamanda 

yaşam tarzında, dünya görüşünde ve geleneklerinde de köklü değişimlere yol açmıştır. 
Bu dönüşüm halkın dil dünyasına da doğrudan yansımış; dinî referanslarla beslenen 
yeni deyimsel birimlerin teşekkül etmesini ve işlerlik kazanmasını sağlamıştır. 

Nevâî’nin Hamse’sinde yer alan noma qaro qil- / nomani qaro et- deyimleri 'hata 
etmek, günah işlemek' (ANATİL, II, 475); noma siyah birimi 'günah'; noma siyah xayl 
yapısı ise 'günahkârlar' anlamını taşımaktadır. Benzer şekilde nomani oq ayla- 
'affetmek, bağışlamak' manasına gelirken; nomayi a’mol oq o‘l- deyimi 'günahları 
bağışlanmak' anlamını ifade etmektedir. Tamamen dinî tasavvurlardan hareketle ve 
metonimi (düz değişmece) yoluyla oluşturulan bu ifadeler, her amelin bir 'amel 
defteri'ne kaydedildiği yönündeki İslami öğretiye dayanmaktadır.   

“Hayratü’l Ebrar” destanında geçen dahri fanodin raxt chek- deyimi, ölümden 
sonra bir hayatın, o âlemin varlığına olan inancına dayanmaktadır: 

Bo‘yla humoyunfari firuzbaxt,  
Dayri fanodin chekar olg‘onda raxt (HA, 279).  
Dayri fano (dayr-i fenâ) birleşiği, mecazi anlamda “dünya zevklerinden 

uzaklaşmış ve fâni olanların dünyası” manasına gelen tasavvufi bir terimdir 
(ANATİL, I: 444). Raxt sözcüğü temel anlamıyla “seyahat malzemesi” demek olsa da 
(ANATİL, II: 610) ilgili beyitte çek- fiiliyle kurduğu bağlam neticesinde 'yolculuk 
zamanının gelmesi/yola koyulmak' durumuna işaret etmektedir. Beytin manası şu 
şekildedir: Böylesine yüksek mertebeli ve mutlu bir hükümdar, bu geçici dünyadan 
göçüp gideceği sırada... (Navoiy, 2020, 94). Tasavvuf öğretisindeki dünya tasavvuru 
gereği ölüm, nihai bir son değil, bir “yolculuk” (sefer) olarak telakki edilir. Ruhun 
ölümsüzlüğü ve bir âlemden diğerine intikal ettiği inancı, bu tür deyimsel yapıların 
teşekkülüne zemin hazırlamıştır. 

Bu metafizik bakış açısı, Özbek Türkçesi ağızlarında hâlen canlılığını koruyan 
safari qarimoq, safar tadorigini ko‘rmoq, gali kelmoq ve chin dunyoga ketmoq gibi 
ifadelerin anlamsal derinliğine de doğrudan yansımıştır. Neticede, şairin Hamse’sinde 
tespit edilen bu deyimsel varlık; şairin yalnızca dinî, tasavvufi ve sosyokültürel 
kodları dile aktarmadaki maharetini değil, aynı zamanda Türkçenin soyut kavramları 
somutlaştırma gücünü en üst seviyede temsil ettiğini de açıkça ortaya koymaktadır. 

2. Sözcük Birimlerin Mantıksal Temelde Teşekkül Ettiği Deyimler 
Bazı sözcük birimler ve serbest tamlamalar, deyimlerin teşekkülünde mantıksal 

bir temel oluşturur. Dil biliminde, deyimleşme sürecinin mantıksal zeminine dair 

 

 

farklı kuramsal yaklaşımlar mevcuttur. Royzenzon’a göre; “sözcük birimler, 
deyimlerin oluşumunun yegâne temeli olamaz; ancak söz dizimi, deyimler için bir 
inşa sahası olarak kabul edilir” (Royzenzon, 1963, 49-50). Shansky ise bu argümana 
karşı çıkarak, “söz diziminin soyut modellerden ziyade somut kelime birleşimlerine 
dayandığını” (Shansky, 1986, 75) savunur. Nitekim deyimler, serbest birleşimlerin 
sahip olduğu hareketliliğe sahip olmayan ve cümlenin kuruluşu esnasında anlık 
ihtiyaçlara göre değil, önceden kalıplaşmış yapılar olarak karşımıza çıkan dil 
birimleridir. 

Deyimleşme süreci, genellikle somut kavramlardan soyut tasavvurlara doğru 
evrilen bir dil hadisesidir. Bu bağlamda deyimsel farklılaşma (frazeolojik 
diferansiyasyon) kavramı önem kazanır; yani bir sözcüğün anlamsal temeli, yeni bir 
birleşiğin oluşumuna kaynaklık eder. O hâlde, deyimsel farklılaşmada bir sözcüğün 
tek bir anlam birimiyle karşıladığı kavram, daha geniş bir söz öbeği biçiminde ifade 
edilir. Bu süreçte, tek bir sözcüğün anlamca bölünerek yeni bir biçim ortaya çıkarması 
söz konusudur; ancak temel anlam büyük oranda muhafaza edilir. 

Nevâî’nin eserlerinde de deyimsel farklılaşmaya dayalı olarak teşekkül etmiş pek 
çok birim mevcuttur: asoslamoq – asos tuz-, avjlanmoq – avj tut-, azoblanmoq – azob 
chek-, iztiroblantirmoq – iztirob sol-, oh demoq – oh tort- gibi. Bu birimler, deyimlere 
özgü imgesel bir canlılık taşısalar da dilsel-kültürel bağlamda kendilerini oluşturan 
asıl sözcük birimleriyle (tekil fiillerle) eş anlamlılık ilişkisi kurmaya devam ederler. 
Aktarıma dayalı bir deyimsel anlam içermelerine karşın, bu yapılarda değerlendirme 
ve derecelendirme semantiği oldukça sınırlıdır. Bu durumda, mantıksal temeli 
oluşturan sözcük öbekleri ile bu temelden türetilen deyimler, niteleyici anlam 
bakımından örtüşürler. Ancak deyimler; anlamsal katmanları, mecaz güçleri ve üslup 
değerleriyle, başlangıçtaki mantıksal temeli oluşturan sözcük birimlerinden ayrışarak 
dilde müstakil birer varlık kazanırlar. 

3. Spontane Olarak Oluşturulmuş Deyimler 
Burada, herhangi bir dış veya iç müdahale olmaksızın, deyimsel birimlerin dildeki 

doğal seyri içerisinde ortaya çıkışından bahsedilmektedir. Bu deyim kategorisi, bir 
kavramı mecazi düzlemde karşılamak amacıyla dilsel ve dil dışı etkenlere bağlı olarak 
teşekkül etmiş olup bu tür birimlerin anlamsal çekirdeğini esasen soyut kavramlar 
oluşturmaktadır. Hamse’de yer alan ko‘ngil (gönül), jon (can/ruh), ruh (tin), aql (akıl) 
ve hush (şuur) çekirdek sözcüklerini ihtiva eden deyimsel birimlerin çoğu, spontan bir 
şekilde oluşmuştur. Bu yapılar dilde serbest tamlamalar (serbest kombinasyonlar) 
olarak kullanılmamakta, aksine doğrudan ve yalnızca deyimsel birer birim olarak 
algılanmaktadır. 

Ko‘ngil merkezli olup spontan bir karaktere sahip olan bu kendiliğinden oluşmuş 
deyimler, anlamsal olarak kısmen yeniden formüle edilir. Burada deyimsel anlam, 
yardımcı sözcüğün mecazi aktarımı üzerine inşa edilmektedir. Nitekim koʻngul qoʻy- 
deyimi; 'niyet etmek, düşünmek, bir konuda kesin karar vermek' (Nevâî, 2020: 98) 
gibi anlamları karşılamaktadır:  

Bas jafodin chu zulmgar toʻydi,  
Tongla oʻlturgali koʻngul qoʻydi (Ss, 285).  
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Günümüz lehçelerinde bu deyimsel birlik, ko‘ngillab qo‘ymoq, ko‘ngliga tugib 
qo‘ymoq”hoşnut etmek, memnun etmek” deyimiyle dile getirilir. 

Hamse külliyatının bir parçası olan Leylî vü Mecnûn destanında, ko‘nglidagi 
chirni yoz- şeklinde dikkat çekici bir ifade yer almaktadır. Destanın ilgili bölümünde; 
Mecnun’un babası onu aşk çölünden getirip Kâbe’yi tavaf ettirmek üzere götürmüş, 
dua bahanesiyle evladının gönlündeki yaraları/kirleri iyileştirmeyi (ko‘nglidagi chirni 
yozgan) murat etmiştir. Bu niyetle Kâbe'ye varıp hatırasındaki gizli maksadını açığa 
çıkarmış, Arafat ehline manevi bir örtü olmuştur (Navoiy, 2020, 132). 

Deyimler, belirli bir tarihsel süreç içerisinde tekâmül ederek şekillenir. 
Başlangıçta serbest birleşimler olarak görünen unsurlar, zamanla anlamsal bir 
kaynaşma neticesinde kalıcı birleşik yapılara dönüşür. Ko‘nglidagi chirni yoz- 
deyimindeki chir biriminin Nevâî’nin eserlerinde müstakil bir sözcük olarak yer 
almaması, bu yapının teşekkülünün Eski Türkçe veya daha önceki dönemlere 
dayandığına işaret etmektedir. Chir (çir) sözcüğünün köken bakımından Türk dilinin 
kadim tabakalarına ait olması, deyimsel birimlerdeki varlığını da anlamlı kılmaktadır. 

Chir sözcük birimi SYA, ANATİL ve NAL gibi temel sözlüklerde müstakil bir 
madde başı olarak açıklanmamıştır. O‘zbek Tilining Izohli Lug‘ati’nde (O‘TİL) bu 
sözcüğün yalnızca taklit (yansıma) ses biçimi kaydedilmiştir. Drevneturkskiy 
Slovar’da (DTS) ise “ČÏR” birimi; “yırtılan kumaş sesi” (čïr jïrattï) şeklinde bir 
yansıma sözcük olarak yorumlanmıştır (DTS, 1969: 151). Benzer bir açıklama 
Kaşgarlı Mahmud’un dîvânında da yer almaktadır (Koshgariy, 2017, 133). 

Anadolu ağızlarında da varlığını sürdüren bu chir (cır) leksemi, saf Türkçe bir kök 
olan ve yansıma sesler sonucu ortaya çıkan “bir duruma sokmak/girmek” anlamındaki 
chiy- (çiy-) fiilinden türemiştir (Mirtozhiev, 2017: 111). Bu birimin temelinde yer alan 
chiy- fiili, anlamsal olarak “çürüyüp dökülme/parçalanma” durumuna işaret eder. 
Özbek Türkçesindeki chirimoq (çürümek) fiili de bu etimolojik zemini 
desteklemektedir. Öte yandan Azerbaycan Türkçesinde çirk lekseminin “kir” anlamı 
dışında “irin” manasına gelmesi (ADİL I, 2006: 486), konuyu farklı bir boyuta 
taşımaktadır. O‘TİL’de “kir” anlamı verilse de “irin” semantiği kaydedilmemiştir. 
Oysa bu izah, destanın nesir metninde geçen “yara” açıklamasıyla anlamsal olarak 
örtüşmektedir: “Mecnun’un babası onu aşk çölünden getirip Kâbe’ye hacca götürdü; 
dua bahanesiyle kalbindeki yaraları (chir) iyileştirdi ve gönlündeki gizli niyetini dua 
ahengiyle dile getirdi...” (Navoiy, 2019, 331-332).   

Chir (cır) sözcüğüne modern Özbek Türkçesinin izahlı deyimler sözlüklerinde 
rastlanmamaktadır. Ancak Kaşkaderya ağzında chir biriminin “kulaktan gelen 
sarımtırak, beyazımsı ve koyu kıvamlı sıvı (irin)” anlamını ifade ettiği kaydedilmiştir 
(Nafasov, 2011: 350). Benzer şekilde Özbek halkının Oğuz grubu ağızlarında chir 
qisdi deyimi içerisinde bu leksem muhafaza edilmekte ve aktif olarak 
kullanılmaktadır. Söz konusu deyim; bir felaket veya menfi bir hadise vuku 
bulduğunda, beklenmedik bir durum zuhur ettiğinde veya ağır bir musibetle 
karşılaşıldığında devreye girer: 

– Toma: chiqip balo: bormi, mana, yiqilip mayip bo‘li:p o‘tiripsan. – Qo‘y i:ndi, 
palakatta, chir qisip chiqa:n, bo‘lmasa, yakka o‘:zi hich toma chiqmi:ytti. 



TURKISH CULTURE AND HACI BEKTAS VELI RESEARCH QUARTERLY SUMMER - JUNE 2026 / ISSUE 118

ARTICLE

235

 

 

Günümüz lehçelerinde bu deyimsel birlik, ko‘ngillab qo‘ymoq, ko‘ngliga tugib 
qo‘ymoq”hoşnut etmek, memnun etmek” deyimiyle dile getirilir. 

Hamse külliyatının bir parçası olan Leylî vü Mecnûn destanında, ko‘nglidagi 
chirni yoz- şeklinde dikkat çekici bir ifade yer almaktadır. Destanın ilgili bölümünde; 
Mecnun’un babası onu aşk çölünden getirip Kâbe’yi tavaf ettirmek üzere götürmüş, 
dua bahanesiyle evladının gönlündeki yaraları/kirleri iyileştirmeyi (ko‘nglidagi chirni 
yozgan) murat etmiştir. Bu niyetle Kâbe'ye varıp hatırasındaki gizli maksadını açığa 
çıkarmış, Arafat ehline manevi bir örtü olmuştur (Navoiy, 2020, 132). 

Deyimler, belirli bir tarihsel süreç içerisinde tekâmül ederek şekillenir. 
Başlangıçta serbest birleşimler olarak görünen unsurlar, zamanla anlamsal bir 
kaynaşma neticesinde kalıcı birleşik yapılara dönüşür. Ko‘nglidagi chirni yoz- 
deyimindeki chir biriminin Nevâî’nin eserlerinde müstakil bir sözcük olarak yer 
almaması, bu yapının teşekkülünün Eski Türkçe veya daha önceki dönemlere 
dayandığına işaret etmektedir. Chir (çir) sözcüğünün köken bakımından Türk dilinin 
kadim tabakalarına ait olması, deyimsel birimlerdeki varlığını da anlamlı kılmaktadır. 

Chir sözcük birimi SYA, ANATİL ve NAL gibi temel sözlüklerde müstakil bir 
madde başı olarak açıklanmamıştır. O‘zbek Tilining Izohli Lug‘ati’nde (O‘TİL) bu 
sözcüğün yalnızca taklit (yansıma) ses biçimi kaydedilmiştir. Drevneturkskiy 
Slovar’da (DTS) ise “ČÏR” birimi; “yırtılan kumaş sesi” (čïr jïrattï) şeklinde bir 
yansıma sözcük olarak yorumlanmıştır (DTS, 1969: 151). Benzer bir açıklama 
Kaşgarlı Mahmud’un dîvânında da yer almaktadır (Koshgariy, 2017, 133). 

Anadolu ağızlarında da varlığını sürdüren bu chir (cır) leksemi, saf Türkçe bir kök 
olan ve yansıma sesler sonucu ortaya çıkan “bir duruma sokmak/girmek” anlamındaki 
chiy- (çiy-) fiilinden türemiştir (Mirtozhiev, 2017: 111). Bu birimin temelinde yer alan 
chiy- fiili, anlamsal olarak “çürüyüp dökülme/parçalanma” durumuna işaret eder. 
Özbek Türkçesindeki chirimoq (çürümek) fiili de bu etimolojik zemini 
desteklemektedir. Öte yandan Azerbaycan Türkçesinde çirk lekseminin “kir” anlamı 
dışında “irin” manasına gelmesi (ADİL I, 2006: 486), konuyu farklı bir boyuta 
taşımaktadır. O‘TİL’de “kir” anlamı verilse de “irin” semantiği kaydedilmemiştir. 
Oysa bu izah, destanın nesir metninde geçen “yara” açıklamasıyla anlamsal olarak 
örtüşmektedir: “Mecnun’un babası onu aşk çölünden getirip Kâbe’ye hacca götürdü; 
dua bahanesiyle kalbindeki yaraları (chir) iyileştirdi ve gönlündeki gizli niyetini dua 
ahengiyle dile getirdi...” (Navoiy, 2019, 331-332).   

Chir (cır) sözcüğüne modern Özbek Türkçesinin izahlı deyimler sözlüklerinde 
rastlanmamaktadır. Ancak Kaşkaderya ağzında chir biriminin “kulaktan gelen 
sarımtırak, beyazımsı ve koyu kıvamlı sıvı (irin)” anlamını ifade ettiği kaydedilmiştir 
(Nafasov, 2011: 350). Benzer şekilde Özbek halkının Oğuz grubu ağızlarında chir 
qisdi deyimi içerisinde bu leksem muhafaza edilmekte ve aktif olarak 
kullanılmaktadır. Söz konusu deyim; bir felaket veya menfi bir hadise vuku 
bulduğunda, beklenmedik bir durum zuhur ettiğinde veya ağır bir musibetle 
karşılaşıldığında devreye girer: 

– Toma: chiqip balo: bormi, mana, yiqilip mayip bo‘li:p o‘tiripsan. – Qo‘y i:ndi, 
palakatta, chir qisip chiqa:n, bo‘lmasa, yakka o‘:zi hich toma chiqmi:ytti. 

 

 

“Dama çıkıp bela mı aradın, bak işte buradasın, yıkılmış sakat gibi oturuyorsun. – 
Bırak şimdi, felaket kapıya dayanmış (kaderde varmış), yoksa tek başına kimse dama 
çıkmazdı.” (Buhara bölgesi, Olat ilçesi ağzı). 

Bu deyim, iyileşmiş bir yaranın kendiliğinden yarılması durumunu mecazi bir 
tasavvurla ifade etmek üzere kullanılmaktadır. Dolayısıyla ilgili ibare; gerçekleşmesi 
mukadder olan bir hadisenin ne kadar engellenmeye çalışılırsa çalışılsın mutlaka vuku 
bulacağını anlatmakta ve muhatabı teselli etmek gayesi taşımaktadır. Zamanla sözcük 
birimin kullanım sahasının daralması, deyimsel yapının özgün anlamından kısmen 
uzaklaşmasına neden olmuştur. Günümüzde bu tabir, daha çok ölümle ilintili 
felaketleri tavsif etmek üzere ajal quvlab boribdi (ecel kovalamakta) ifadesinin eş 
anlamlısı olarak tercih edilmektedir.  

“Hayratü’l Ebrar” destanda geçen bir diğer Türk deyimi ise yuzi suyin soch- birimi 
olup, “saygıyı yitirmek” anlamına gelmektedir: 

Yo ulus ichra yuzi suyin sochib,  
Yo olibon boshin-u bir yon qochib (HA, 180).  
Söz konusu deyim, Türkçenin en eski deyimsel katmanına ait olup orijinal biçimi 

yüz suvı (yüz suyu) şeklinde karşımıza çıkar. Bu yapı, 11. yüzyıla ait Kutadgu Bilig’de 
'itibar ve onur' kavramlarını karşılayan temel bir istiare olarak kullanılmıştır: Alardan 
biri kör tiler yüz suvı (Onlardan biri, bak, yüz suyu/itibar diler). Eserin genelinde bir 
kişinin haysiyeti ve toplumsal değeri 'yüz suyu' ifadesiyle sembolize edilmiştir. 
Nitekim eserdeki şu beyit bu kullanımı açıkça örneklendirir: Otunğa qatılma ey aslı 
arığ, yüzüñnüñ suvın eltge sendin arığ. Bu beyit günümüz Türkçesine; “Ey aslı temiz 
kişi, edepsiz (otun) kimselere karışma; yoksa senin o tertemiz yüz suyunu (itibarını) 
senden alıp götürürler” şeklinde aktarılabilir (QBN, 4185). 

Tarihsel süreçte bu isim tamlaması, bir fiil ile birleşerek yüz suvun tök- (yüz suyu 
dökmek) biçiminde işlek bir deyime dönüşmüştür. Bu birleşik yapıya, 14. yüzyılın ilk 
yarısına ait olan ve Kutb tarafından kaleme alınan Hüsrev ü Şirin tercümesinde de 
rastlanmaktadır. İlgili kaynakta deyim, 'birinden bir şey istemek için onurunu ayaklar 
altına almak, yalvarmak' anlamıyla yüz suvun tök- şeklinde geçmekte ve Türkçenin 
söz varlığındaki sürekliliği temsil etmektedir:   

Ravomi to‘ksa yuz suvini,  
Meni yandirsa, qandirsa quvini (XSh. 465).  
Sayfi Sarayî’nin “Gülistani bit-Türkiy” adlı eserinde de buna benzer bir deyim yer 

almakta olup, bu deyimin metin içi bağlamı “saygısını yitirmek” anlamını ifade 
etmektedir. M: Uyalmasmisankim, tekma bir xasis qatina borib buchuk habba uchun 
yuz suvun to‘kub, eling uzatursan (GT, 247).  

15. yüzyıla gelindiğinde Farsça abrosï bar- deyimi, bu ifadenin eşanlamlısı olarak 
ortaya çıkmış ve bu birimler Nevâî’nin eserlerinde paralel anlamıyla kullanılmaktadır:  

Yoshimdan obro‘yim bordi, bildim,  
Ki ravnaqsiz qilur oltuni siymob (“Badoe’ ul vasat”).  
Dilin tutumluluk ilkesi ve kısaltma eğilimi neticesinde, zamanla yüz suvun tök- 

ifadesi yerini daha kompakt yapılara bırakmıştır. Ancak bu süreçte sözcüksel bir 
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yeniden yapılanma (re-lexicalization) vuku bulmuş; kadim Türkçe katmana ait olan 
'su' unsuru, yerini Farsçadan ödünçlenen ve aynı metaforik kökene dayanan obro‘ (âb-
ı rû) kelimesine bırakmıştır. Günümüz Özbek Türkçesinde bu kavram, obro‘si 
to‘kilmoq veya obro‘si tushmoq şeklinde karşılık bulmaktadır. Örneğin: Mahmud aka, 
u odam bilan teng kelib bo‘ladimi, obro‘ni to‘kadi, xolos 'Mahmut ağabey, o adamla 
bir tutulur mu; sadece itibarını zedeler (yüz suyunu döker).' (Rayaning Archasi).  

Farsça-Tacikçe kökenli olan obro‘ kelimesi, etimolojik olarak âb (su) ve rû (yüz) 
birleşmesinden müteşekkil olup doğrudan 'yüz suyu' anlamına gelmektedir (Steingass, 
1992, 7). Ancak modern dil bilincinde bu orijinal metaforik anlamdan uzaklaşılarak 
kelime, doğrudan 'itibar, değer, prestij' şeklinde algılanmaktadır. 

 
Sonuç 
Bulgulardan anlaşılacağı üzere Nevâî’nin Hamse adlı eseri sadece sözcüksel 

açıdan değil, aynı zamanda deyimsel zenginliğiyle de yazarın mahir bir Türk dil 
bilimci olduğunu ortaya koyan abidevi bir nitelik taşımaktadır. Şairin edebî külliyatı, 
Eski Türk dilinin gelişiminde mühim rol oynadığı gibi, bütün Türk dillerinin edebî dil 
olarak teşekkülünde de temel taşlardan biri kabul edilmektedir. Hamse’deki söylem 
biçimi ve deyimsel varlık, tek bir halka ait olmayıp bütün Türk halklarının ortak 
kaynağı ve kültürel mirasıdır. Bu deyimlerin ardında saklı olan zengin hazine; kültürel 
ve manevi bilgileri, değerleri, ritüelleri ve ecdadımızın hayal gücünün ürünü olan 
dünya görüşünü yansıtan edebî bir envanter olarak güncelliğini korumaktadır. 

Eserde yer alan deyimlerin büyük çoğunluğu, bağımsız birimlerin birincil 
transpozisyonu ile oluşmuş olup bu birimlerin deyimselliği, serbest bileşimlerin 
anlamsal bir kaynaşma neticesinde kalıcı yapılara dönüşmesine zemin 
hazırlamaktadır. Zamanla deyim ile bağımsız birim arasındaki bağ tamamen ortadan 
kalkarak yapı kalıcı bir birleşim hâline gelmekte ve deyimin konuşmadaki etkinliği 
anlamsal gelişimini sağlamaktadır. Nevâî’nin eserinde görülen çok anlamlı ifadelerin 
de bu evrimsel safhalardan geçtiği anlaşılmaktadır. Mantıksal olarak sözcük 
birimlerinden oluşan deyimler, imge ve sanatsal duygu açısından sözcüksel 
birimlerden daha zengin bir yapıya sahiptir. Bu durum, söz konusu birimlerin biçimsel 
açıdan daha üretken olmasını sağlarken; onları serbest çağrışım veya kendiliğindenlik 
temelinde oluşturulanlardan ayıran temel husus, bünyelerinde barındırdıkları millî ve 
kültürel derinliktir. 

Kendiliğindenliğe dayalı olarak oluşturulan ifadelerde, soyut anlam ifade eden 
sözcük birimleri yapının özünü teşkil etmektedir. Nevâî’nin eserinde can, gönül, ruh, 
tin, aşk ve ecel merkezli sözcükleri içeren ifadelerin etkinliği, Türk halklarının söz 
konusu kavramlara ilişkin tarihî ve felsefi görüşlerini yansıtmaktadır. Bu tür deyimler, 
tarihî gelişimi boyunca farklı inanç sistemlerini benimsemiş Türklerin tasavvur ve 
tefekkür dünyasını tanımamıza imkân veren dinî bilgiler içermesi bakımından da 
ayrıca değerlidir. Deyimlerdeki imgelerin halk düşüncesinin bir ürünü olarak sözlü ve 
yazılı kaynaklara dayalı bilişsel tahlili, farklı dönemlerdeki insanların dil manzarası 
hakkında çıkarımlarda bulunmaya kapı aralamaktadır. Bir milletin zihniyeti, içinde 
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yeniden yapılanma (re-lexicalization) vuku bulmuş; kadim Türkçe katmana ait olan 
'su' unsuru, yerini Farsçadan ödünçlenen ve aynı metaforik kökene dayanan obro‘ (âb-
ı rû) kelimesine bırakmıştır. Günümüz Özbek Türkçesinde bu kavram, obro‘si 
to‘kilmoq veya obro‘si tushmoq şeklinde karşılık bulmaktadır. Örneğin: Mahmud aka, 
u odam bilan teng kelib bo‘ladimi, obro‘ni to‘kadi, xolos 'Mahmut ağabey, o adamla 
bir tutulur mu; sadece itibarını zedeler (yüz suyunu döker).' (Rayaning Archasi).  

Farsça-Tacikçe kökenli olan obro‘ kelimesi, etimolojik olarak âb (su) ve rû (yüz) 
birleşmesinden müteşekkil olup doğrudan 'yüz suyu' anlamına gelmektedir (Steingass, 
1992, 7). Ancak modern dil bilincinde bu orijinal metaforik anlamdan uzaklaşılarak 
kelime, doğrudan 'itibar, değer, prestij' şeklinde algılanmaktadır. 

 
Sonuç 
Bulgulardan anlaşılacağı üzere Nevâî’nin Hamse adlı eseri sadece sözcüksel 

açıdan değil, aynı zamanda deyimsel zenginliğiyle de yazarın mahir bir Türk dil 
bilimci olduğunu ortaya koyan abidevi bir nitelik taşımaktadır. Şairin edebî külliyatı, 
Eski Türk dilinin gelişiminde mühim rol oynadığı gibi, bütün Türk dillerinin edebî dil 
olarak teşekkülünde de temel taşlardan biri kabul edilmektedir. Hamse’deki söylem 
biçimi ve deyimsel varlık, tek bir halka ait olmayıp bütün Türk halklarının ortak 
kaynağı ve kültürel mirasıdır. Bu deyimlerin ardında saklı olan zengin hazine; kültürel 
ve manevi bilgileri, değerleri, ritüelleri ve ecdadımızın hayal gücünün ürünü olan 
dünya görüşünü yansıtan edebî bir envanter olarak güncelliğini korumaktadır. 

Eserde yer alan deyimlerin büyük çoğunluğu, bağımsız birimlerin birincil 
transpozisyonu ile oluşmuş olup bu birimlerin deyimselliği, serbest bileşimlerin 
anlamsal bir kaynaşma neticesinde kalıcı yapılara dönüşmesine zemin 
hazırlamaktadır. Zamanla deyim ile bağımsız birim arasındaki bağ tamamen ortadan 
kalkarak yapı kalıcı bir birleşim hâline gelmekte ve deyimin konuşmadaki etkinliği 
anlamsal gelişimini sağlamaktadır. Nevâî’nin eserinde görülen çok anlamlı ifadelerin 
de bu evrimsel safhalardan geçtiği anlaşılmaktadır. Mantıksal olarak sözcük 
birimlerinden oluşan deyimler, imge ve sanatsal duygu açısından sözcüksel 
birimlerden daha zengin bir yapıya sahiptir. Bu durum, söz konusu birimlerin biçimsel 
açıdan daha üretken olmasını sağlarken; onları serbest çağrışım veya kendiliğindenlik 
temelinde oluşturulanlardan ayıran temel husus, bünyelerinde barındırdıkları millî ve 
kültürel derinliktir. 

Kendiliğindenliğe dayalı olarak oluşturulan ifadelerde, soyut anlam ifade eden 
sözcük birimleri yapının özünü teşkil etmektedir. Nevâî’nin eserinde can, gönül, ruh, 
tin, aşk ve ecel merkezli sözcükleri içeren ifadelerin etkinliği, Türk halklarının söz 
konusu kavramlara ilişkin tarihî ve felsefi görüşlerini yansıtmaktadır. Bu tür deyimler, 
tarihî gelişimi boyunca farklı inanç sistemlerini benimsemiş Türklerin tasavvur ve 
tefekkür dünyasını tanımamıza imkân veren dinî bilgiler içermesi bakımından da 
ayrıca değerlidir. Deyimlerdeki imgelerin halk düşüncesinin bir ürünü olarak sözlü ve 
yazılı kaynaklara dayalı bilişsel tahlili, farklı dönemlerdeki insanların dil manzarası 
hakkında çıkarımlarda bulunmaya kapı aralamaktadır. Bir milletin zihniyeti, içinde 

 

 

yaşadığı çağın ve kültürel kalıpların bir ürünüdür; zihniyetteki değişimler dile 
doğrudan yansıdığı için dil kendi canlılığını ve varlığını sürdürmektedir. 

Dildeki bu süreklilik ve zihniyetin korunma biçimi, kendisini en somut haliyle 
yaşayan konuşma dilinde ve yerel ağızlarda göstermektedir. Bu bağlamda klasik 
kaynakların diliyle güncel diyalektoloji verilerinin karşılaştırmalı olarak tetkik 
edilmesi, edebî dilde unutulmuş gibi görünen pek çok deyimsel birimin, atasözlerinin 
ve folklor örneklerinin lehçelerde korunmaya devam ettiğini kanıtlamaktadır. 
Lehçelerin bünyesinde halkın tarihini, zarafetini ve bütün güzelliğini barındıran 
büyük bir kültür hazinesi olduğu gerçeği, Nevâî’nin eserlerindeki dil varlığının 
ağızlardaki izdüşümleriyle bir kez daha tasdik edilmektedir. Dolayısıyla bu tür 
karşılaştırmalı analizler, yalnızca deyim birimlerinin etimolojisini açıklığa 
kavuşturmakla kalmamakta, aynı zamanda bu birimlerin tarihsel süreçteki anlamsal 
gelişimini gösteren bir semantik haritanın teşekkül edilmesine de hizmet etmektedir. 
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Kısaltmalar:  
ANATIL – Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. 
DTS – Древнетюркский словарь. 
НАЛ – Navoiy asarlari tili 
HA – Navoiy A. Hayrat ul-abror 
LM – Navoiy A. Layli va Majnun.  
SS – Navoiy A.Sab’ayi sayyor 
O‘TIL – O‘zbek tilining izohli lug‘ati.  
O‘TFL – O‘zbek tili frazeologik lug‘ati. 

 
Extended Abstract  
The artistic legacy of Ali-Shir Nava'i, widely recognized as the pioneer who 

discovered the vast potential of the Turkic language, serves as a unique model for all 
who produce works within the Turkic literary tradition. Ali-Shir Nava'i effectively 
utilized both internal and external linguistic resources to develop Turkic as a 
sophisticated literary language. Internally, he revitalized dialectal words from the 
three primary Turkic groups: Oghuz, Karluk, and Kipchak. Externally, he integrated 
Persian and Arabic vocabulary regarded as the external resources of the period into 
the language, refining the lexicon by adapting them with Turkic suffixes and 
structures. This dual approach is clearly reflected in the idioms found in the Hamse. 
As an internal resource, the poet employs idioms from local dialects, sometimes 
maintaining their original meanings and at other times introducing subtle semantic 
shifts. It is noteworthy that while Ali-Shir Nava'i preserves certain Arabic and Persian 
idioms in their original form, he adapts others either fully or partially to enhance the 
expressive power of Turkic. 

The poet’s literary mastery played a crucial role in the evolution of Old Turkic and 
remains a cornerstone in the formation of modern Turkic literary languages. 
Consequently, the idioms in the Hamse are not the heritage of a single nation but 
represent a common source for all Turkic peoples. This rich treasure trove of cultural 
and spiritual information, values, and rituals reflects the ancestral worldview. It is a 
heritage that modern Turkologists must rediscover and preserve. Furthermore, a 
comparative examination of the subsequent development of Turkic languages will 
undoubtedly reveal the unique linguistic trajectories of these branches. A vast 
majority of the idioms in the Hamse were formed through the primary transposition 
of independent units. Over time, the bond between the idiom and its independent 
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components dissolved, resulting in permanent lexical combinations. The polysemous 
expressions in Ali-Shir Nava'i’s work underwent a similar evolutionary phase. These 
expressions often carry nuanced meanings depending on their context. In certain 
instances, the artist omits specific parts of a sentence to increase rhetorical emphasis; 
however, due to the inherent integrity of idioms, the intended meaning remains intact 
in the reader's mind. 

In the works of Ali-Shir Nava'i, idioms composed of lexical units are highly 
effective in terms of logic and imagery. These units possess a richer semantic structure 
than individual words, offering greater depth in terms of artistic emotion. Unlike free 
associations, these idiomatic units carry profound national and cultural significance. 
In expressions created through poetic spontaneity, lexical units conveying abstract 
meanings form the core. Concepts such as life, heart, soul, spirit, love, and death are 
central to the poet's work and reflect the collective Turkic perspective on these 
universal themes. Such idioms are particularly valuable as they encapsulate religious 
and philosophical information, offering insight into the spiritual world of the Turks 
throughout their historical development. 

The imagery within these idioms is a product of folk thought. A cognitive analysis 
of these units, based on both oral and written sources, is essential for understanding 
the linguistic landscape of different eras. Since a nation's mentality is a product of its 
time and cultural patterns, changes in that mentality are invariably reflected in its 
language. Finally, dialects are regarded as a vast cultural treasure, often surpassing 
literary languages in their ability to preserve historical nuances and linguistic 
elegance. The presence of “forgotten” lexical units within folklore, proverbs, and 
epics proves that dialects are an inseparable part of the language's core. A comparative 
analysis of dialectological studies with classical sources, such as the poet's divans and 
mesnevis, not only clarifies the etymology of many idioms but also helps in 
constructing a “semantic map” of their historical development. 


